
  


  
    
  


  
    Howl és el poema més conegut d’Allen Ginsberg, el poeta del moviment beat. Va ser prohibit en publicar-se (1956) pel seu llenguatge cru i explícit. La prohibició va ser anul·lada judicialment.


    «A la Bíblia, el profeta Sofonies empra el mot “udolar”. Potser és la clau d’Udol, el poema d’Allen Ginsberg que editem… Ginsberg mai no va pensar que el seu Howl esdevindria poema de culte per a la beat generation… com tampoc que revolucionaria per sempre la poesia nord-americana…».
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  Pròleg de William Carlos Williams


  Quan ell era més jove i jo era més jove, coneixia l’Allen Ginsberg, un jove poeta que vivia a Paterson, Nova Jersey, on, fill d’un poeta de renom, havia nascut i crescut. De constitució fràgil pel que fa al físic, i molt trastornat pel que fa a la ment degut a la vida amb la que es va trobar a Nova York durant els anys que van venir després de la Primera Guerra Mundial. Sempre estava a punt de marxar, tot i que no semblava que es preocupés de la direcció, i em torbava fortament, ja que sempre em vaig témer que no visqués prou com per escriure un llibre de poemes. La seva capacitat de sobreviure, viatjar i escriure em fascina. I no em fascina menys que hagi estat capaç de crear i perfeccionar el seu art.


  I ara, després de quinze o vint anys, ens ofereix un poema extraordinari. Tot demostra que, literalment, ha viatjat a l’Infern. I durant el trajecte va conèixer un home anomenat Carl Solomon, amb qui va compartir en mig de les trapelleries i putades de la vida, cosa que només es pot descriure amb les paraules que ell ha utilitzat per fer-ho. Es un udol de derrota. Tot i que, en realitat, no es tracta d’una derrota, ja que ha passat per aquesta experiència com si fos una cosa normal i corrent, trivial. En aquesta vida tots patim derrotes, però un home, si ho és de veritat, mai se sent derrotat.


  És Allen Ginsberg, el poeta, qui ha patit en les seves pròpies carns les terribles experiències de la vida que descriu en aquestes pàgines. El més meravellós de tot això no és que hagi sobreviscut, sinó que en les profunditats de l’abisme hagi trobat un company a qui estimar, un amor que celebra en aquests poemes de manera clara i directa. Digueu el què vulgueu, ens demostra que, encara que passem per les experiències més degradants que la vida pot tenir preparades per a un home, l’esperit de l’amor sobreviu per ennoblir les nostres vida si ens tenim humor, valor i fe —i art!— per persistir.


  És la fe en l’art de la poesia el que ha acompanyat aquest home en la seva Gòlgota, mentre experimentava escarnis similars en tots els aspectes en què van patir els jueus durant la Segona Guerra Mundial. Però ell els va experimentar al mateix país, sense sortir d’aquella terra en la que ens sentim tan a gust. Som cecs, i les nostres vides cegues transcorren en la ceguera. Els poetes estan maleïts, però no estan cecs: veuen amb els ulls dels àngels. Aquest poeta veu per tot arreu, al seu voltant, els horrors dels que ens fa partícips fins els detalls més íntims amb el seu poema. No tracta d’evitar res, sinó que ho experimenta tot fins al límit. La fa seva. La reclama com a pròpia i, segons podem comprovar, se’n riu i fins i tot té temps i cara suficients com per estimar un company escollit i deixar constància d’aquest amor en el seu magnífic poema.


  Aixequin les vores dels seus vestits, senyores, perquè estem a punt de creuar l’Infern.


  WILLIAM CARLOS WILLIAMS


  Udol per Carl Solomon


  I


  Vaig veure les millors ments de la meva generació destrossades per la bogeria, nues histèriques passant gana,


  arrossegant-se pels carrers dels negres a la matinada en busca d’una punxada rabiosa,


  àngels hipsters fervents per l’antiga connexió celestial amb l’estrellada dinamo de la maquinària de la nit,


  que pobres i esparracades i ulleroses i drogades es passaven fumant en la foscor sobrenatural de pisos d’aigua freda mentre flotaven a través dels cims de les ciutats contemplant jazz,


  que despullaven els seus cervells davant del Cel sota l’El i veien àngels mahometans trontollant sobre teulades de blocs de pisos il·luminats,


  que passaven per les universitats amb impertorbables ulls radiants al·lucinant Arkansas i tragèdia de llum de Blake entre els acadèmics de la guerra,


  que van ser expulsades de les acadèmies per bogeria i publicacions d’odes obscenes sobre les finestres de la calavera, que s’acollonien en roba interior en habitacions sense afaitar, cremant els seus diners en papereres i escoltant al Terror a través del mur,


  que van ser arrestades en les seves barbes púbiques que tornaven per Laredo amb un cinturó de marihuana fins a Nova York,


  que menjaven foc en hotels de pintura o bevien trementina a Paradise Alley, mort, o purgaven els seus torsos nit rere nit


  amb somnis, amb drogues, amb malsons que desvetllen, alcohol i polles i ous sense fi,


  incomparables culs de sac de núvols tremolosos i llampecs en la ment que saltaven cap als pols de Canadà i Paterson, il·luminant tot el món immòbil del Temps d’entremig,


  solideses de peiot dels salons, albes de cementiri d’arbres verds al jardí de darrere, embriaguesa de vi a les teulades, barris d’aparadors de passejos fumats en cotxes robats semàfors de neó pampalluguejant, vibracions del sol i la lluna i d’arbres enmig de tardes hivernals rugents de Brooklyn, injúries de cendrer i amable llum reina de la ment,


  que s’encadenaven als metros pel viatge infinit des de Battery al sant Bronx fins el cul de benzedrina fins que el xiscle de les rodes i els nens les feien caure tremolant amb la boca desencaixada i maltractats cervells desolats tots drenats de genialitat en la llum llòbrega del Zoo,


  que s’enfonsaven tota la nit en la llum submarina del Bickford i flotaven i aguantaven la tarda de cervesa rància en el desolat Fugazzi, escoltant l’esclat de l’apocalipsi a la gramola d’hidrogen,


  que parlaven ininterrompudament setanta hores des del parc al pis al bar a Bellevue al museu al Pont de Brooklyn,


  un esquadró perdut de conversadors platònics saltant des de les baranes des de les escales d’incendis des dels ampits de l’Empire State des de la lluna,


  parlotejant cridant vomitant xiuxiuejant fets i records i anècdotes i coces al globus ocular i xocs d’hospitals i presons i guerres,


  intel·lectes sencers regurgitats en un record total durant set dies i set nits amb ulls brillants, carn per a la Sinagoga llençada sobre el paviment,


  que es van esfumar en el no res Zen de Nova Jersey deixant un rastre de postals ambigües d’Atlantic City Hall,


  patint suors de l’Est i espetecs d’os tangerins i migranyes de la Xina sota una síndrome d’abstinència en una habitació moblada desoladora de Newark,


  que deambulaven solitaris sense rumb a mitjanit pel pati ferroviari pensant cap on anar, i anaven, sense deixar cap cor trencat,


  que encenien cigarretes als vagons vagons vagons fent soroll per la neu camí de granges solitàries en la nit de l’avi,


  que van estudiar Plotí Poe sant Joan de la Creu telepatia i càbala bop perquè el cosmos instintivament vibrava als seus peus a Kansas,


  que vagaven en solitari pels carrers d’Idaho en busca d’àngels indis visionaris que fossin àngels indis visionaris,


  que van creure que només estaven bojos quan Baltimore va brillar ple d’èxtasi sobrenatural


  que entraven a les limusines d’un bot amb el xinès d’Oklahoma per l’impuls de la pluja hivernal taujana de mitjanit sota la llum del carrer,


  que feien el gandul famèlics i solitaris per Houston en busca de jazz o sexe o sopa, i seguien el brillant espanyol per parlar sobre Amèrica i l’Eternitat, una tasca impossible, i així es van embarcar cap a Àfrica,


  que van desaparèixer dins els volcans de Mèxic i no van deixar res excepte l’ombra d’uns texans i la lava i cendra de poesia escampada per la xemeneia de Chicago,


  que van reaparèixer a la Costa Oest investigant l’FBI barbuts i amb pantalons curts amb grans ulls pacifistes sexys de pell morena repartint fulletons incomprensibles,


  que feien forats als seus braços amb cigarretes per protestar contra la boira narcòtica tabaquera del Capitalisme,


  que distribuïen pamflets Supercomunistes a Union Square plorant i desvestint-se mentre les sirenes de Los Alamos els van abatre entre gemecs, i van abatre Wall entre gemecs, i el ferri d’Staten Island també gemegava,


  que van arrancar a plorar en gimnasos de blancs despullats i tremolant davant la maquinària d’altres esquelets,


  que van mossegar el coll de detectius i van cridar amb plaer dins de cotxes policials sense haver comès cap crim que no fos la seva pròpia pederàstia ardent i salvatge i intoxicació,


  que van udolar de genolls al metro i els van arrossegar des del sostre sacsejant genitals i manuscrits,


  que es deixaven follar pel cul per motociclistes sagrats, i cridaven de plaer,


  que la mamaven i se la deixaven mamar per aquells serafins humans, els mariners, carícies d’amor atlàntic i caribeny,


  que follaven de matins de tardes enmig de jardins de roses i la gespa dels parcs públics i cementiris escampant el seu semen lliurement sobre qualsevol que passés per allà o hi pogués passar,


  que singlotaven sense parar intentant riure tontament però van acabar sanglotant rere un mur en un bany turc quan l’àngel ros i nu va venir per travessar-los amb una espasa,


  que van perdre els seus amants per culpa de les tres velles harpies del destí l’harpia bòrnia del dòlar heterosexual l’harpia bòrnia que pica l’ullet des de l’úter i l’harpia bòrnia que no fa altra cosa que rascar-se la figa i tallar els intel·lectuals fils daurats del teler de l’artesà,


  que copulaven extasiats i insaciables amb una ampolla de cervesa un estimat un paquet de cigarretes una espelma i queien del llit, i continuaven pel terra i seguien pel saló i acabaven desmaiant-se contra la paret amb una visió de conys i corregudes eludint l’últim orgasme de la consciència,


  que endolcien les figues d’un milió de noies tremoloses a la posta de sol, i tenien els ulls vermells al matí però estaven preparats per endolcir la figa de l’alba, exhibint les natges sota graners i despullats al llac,


  que anaven de putes per Colorado en una miríade de cotxes nocturns robats, N.C., heroi secret d’aquests poemes, follador i Adonis de Denver— alegria pels records dels seus innombrables claus amb noies en aparcaments buits i patis de menjadors, en butaques de cinemes trontolloses, en cims de muntanyes en coves o amb cambreres cadavèriques en cunetes conegudes solitaris enagos i solipsismes de johns especialment secrets de les gasolineres, i també carrerons de la seva ciutat,


  que es van dissipar en pel·lícules vastes i sòrdides, els canviaven en somnis, es van despertar de sobte a Manhattan, i es van alçar dels soterranis ells mateixos amb ressaca del cruel Tokay i els horrors dels somnis ferris de la Tercera Avinguda i van topar amb les oficines d’atur,


  que caminaven tota la nit amb les sabates ensagnades pels bancs de neu dels molls a l’espera que una porta de l’East River s’obrís a una habitació plena de vapor calent i opi,


  que van crear grans drames suïcides als apartaments de la vorera del Hudson sota el focus trist de la lluna en temps de guerra i coronaran els seus caps amb llorer a l’oblit,


  que van menjar l’estofat d’anyell de la imaginació o van digerir el cranc del fons enfangat dels rius de Bowery,


  que ploraven davant el romanç dels carrers amb els seus carretons plens de cebes i mala música,


  que seien sobre caixes respirant en la foscor sota el pont, i s’alçaven per construir clavicèmbals als seus pisos,


  que tossien a la sisena planta de Harlem coronats amb flames sota el cel tubercular envoltats per caixes de teologia taronges,


  que gargotejaven tota la nit rockandrollejant per sobre d’encantaments sublims que en el matí groc esdevenien estrofes de galimaties,


  que cuinaven borsx dels pulmons cor peus cua d’animals podrits i tortillas mentre somniaven en el pur regne de les verdures que es van submergir sota camions de les càrnies en busca d’un ou, que van llençar els seus rellotges des de la teulada per tal de votar a favor d’una Eternitat fora del Temps, i els despertadors van caure sobre els seus caps cada dia durant la dècada següent,


  que es van tallar els canells tres cops seguits sense èxit, van desistir i es van veure forçats a obrir antiquaris on creien que envellien i van plorar,


  que els van cremar vius en els seus innocents vestits de franel·la a Madison Avenue entre esclats de versos de plom i l’espetec del tanc dels regiments de ferro de la moda i els crits de nitroglicerina dels marietes de la publicitat i el gas mostassa dels sinistres editors intel·ligents, o els van atropellar els taxis beguts de Realitat Absoluta,


  que van saltar des del pont de Brooklyn això va passar realment i van marxar desconeguts i oblidats en l’atordiment fantasmagòric dels carrerons de sopa de Chinatown i camions de bombers, ni tan sols una cervesa gratis,


  que cantaven des de les seves finestres amb desesperació, van caure per la finestra del metro, van saltar al brut Passaic, es van abalançar sobre els negres, ploraven per tot el carrer, ballaven descalços sobre copes de vi trencades van rebentar les gravacions del fonògraf del nostàlgic jazz alemany dels europeus anys trenta s’acabaven el whisky i vomitaven queixant-se del lavabo ensangonat, lamentacions a les seves orelles i els espetecs de xiulets de vapor colossals,


  que sortien disparats cap a les autopistes del passat viatjant cap al bòlid-Gòlgota d’un i altre vigilància de solitud carcerària o encarnació del jazz de Birmingham,


  que van conduir camp a través setanta-dues hores per descobrir si jo vaig tenir una visió o tu vas tenir una visió o ell va tenir una visió per tal de descobrir l’Eternitat,


  que van viatjar a Denver, que van morir a Denver, que van tornar a Denver i van esperar en va, que vigilaven Denver i es menjaven el cap i es van quedar sols a Denver i finalment van marxar per descobrir el Temps, i ara Denver està sola sense els seus herois,


  que van caure de genolls a catedrals sense esperança resant per la salvació de l’un i l’altre i la llum i els pits, fins que l’ànima li va il·luminar els cabells durant un segon,


  que van irrompre a la presó a través de la ment esperant criminals


  impossibles amb caps daurats i l’atractiu de la realitat dins els cors que cantaven dolços blues a Alcatraz,


  que es van retirar a Mèxic per cultivar un hàbit, o a les Muntanyes Rocalloses per atendre a Buda o a nois a Tànger o a la locomotora negra de Southern Pacific o a Narcís a Woodlawn a l’orgia a Harvard o a la tomba,


  que demanaven judicis de seny i van acusar la ràdio d’hipnotisme i els van abandonar amb la seva demència i les seves mans i un jurat en desacord,


  que llençaven amanida de patates als oradors del dadaisme al CCNY i subsegüentment es van presentar als graons de granit del manicomi amb cap afaitat i un discurs arlequí del suïcidi, exigint lobotomia instantània,


  i als que en canvi van rebre el buit concret d’insulina Metrazol electricitat hidroteràpia psicoteràpia teràpia ocupacional ping-pong i amnèsia,


  que en una protesta sense gràcia només van tombar una taula simbòlica de ping-pong, descansant breument en estat catatònic,


  retornant anys després calbs de veritat exceptuant una perruca de sang, i llàgrimes i dits, al visible apocalipsi dels bojos dels pavellons de les ciutats boges de l’Est,


  vestíbuls fètids de Pilgrim State Rockland i Greystone, barallant-se amb els ecos de l’ànima, rockandrollejant en el banc de la soledat a mitjanit dòlmens regnes de l’amor, somni de vida un malson, cossos transformats en pedra tan pesats com la lluna,


  amb la mare finalment ******, i l’últim llibre fantàstic llençat per la finestra del bloc d’apartaments i la última porta tancada a les 4 A.M. i l’últim telèfon enclastat contra la paret com a resposta i la última habitació moblada buidada fins l’última peça del mobiliari mental, una rosa de paper groga recargolada a l’armari


  en un penjador de filferro, i fins i tot allò imaginari, res més excepte una esperançada miqueta d’al·lucinació —ah, Carl, mentre no estiguis fora de perill jo no estaré fora de perill, i ara realment estàs dins la total sopa animal del temps— i als que per tant van córrer pels carrers glaçats obsessionats amb un flaix sobtat de l’alquímia de l’ús de l’el·lipsi el catàleg el metre i el pla vibrant,


  que somniaven i creaven buits encarnats en el Temps i l’Espai a través d’imatges juxtaposades, i van atrapar l’arcàngel de l’ànima entre 2 imatges visuals i van unir els verbs elementals i van ajuntar el nom i el guió de la consciència saltant amb la sensació del Pater Omnipotens Aeterna Deus


  per recrear la sintaxi i la mesura de la pobra prosa humana i plantar-se davant vostre en silenci i intel·ligents i tremolant de vergonya, però rebutjats confessant-se amb l’ànima per adaptar-se al ritme de pensament del seu cap infinit i despullat,


  el vagabund boig i el batec de l’àngel en el Temps, desconeguts, però escrivint aquí el que podria quedar per dir en el temps després de la mort,


  i es van alçar reencarnats en la roba fantasmal del jazz a l’ombra de la banya daurada de la banda i van xuclar el patiment de la ment nua d’Amèrica per l’amor en un plor eli eli lamma lamma sabachtani de saxofon que va sotragar les ciutats fins la última ràdio


  amb el cor absolut del poema de la vida arrancat sanguinàriament dels seus cossos bo per alimentar-se mil anys.


  II


  Quina esfinx de ciment i alumini va obrir d’una pallissa els seus cranis i va devora els seus cervells i imaginació?


  Moloc! Soledat! Brutícia! Lletjor! Cendrers i dòlars inassequibles! Nens cridant sota les escales! Nois sanglotant als exèrcits! Vells plorant als parcs!


  Moloc! Moloc! Malson de Moloc! Moloc el sense amor!


  Moloc el grillat! Moloc el jutge pesat dels homes!


  Moloc la presó incomprensible! Moloc la presó sense ànima de tíbies creuades i congrés de penes! Moloc els quals edificis són judici! Moloc la pedra vasta de la guerra!


  Moloc els governs estupefactes!


  Moloc la ment del qual és maquinaria pura! Moloc la sang del qual fa funcionar els diners! Moloc els dits del qual són deu exèrcits!


  Moloc el pit del qual és una dinamo caníbal! Moloc la orella del qual és una tomba fumejant!


  Moloc els ulls del qual són mil finestres cegues! Moloc els gratacels del qual s’alcen en els llargs carrers com Jeohvàs inacabables! Moloc les fàbriques del qual somnien i rauquen entre la boira! Moloc les xemeneies i antenes del qual coronen les ciutats!


  Moloc l’amor del qual és petroli i pedra sense fi! Moloc l’ànima del qual és electricitat i bancs! Moloc la pobresa del qual és l’espectre del geni! Moloc el destí del qual és un núvol d’hidrogen asexual! Moloc el nom del qual és la Ment!


  Moloc en qui m’assec solitari! Moloc en qui somnio Àngels! Bogeria en Moloc! Xucla-polles a Moloc! Sense amor ni home en Moloc!


  Moloc qui va entrar d’hora a la meva ànima! Moloc en qui soc una consciència sense un cos! Moloc qui em va espantar del meu èxtasi natural! Moloc a qui abandono! Desperteu a Moloc! Llum que cau del cel!


  Moloc! Moloc! Apartaments robot! suburbis invisibles! tresoreries esquelètiques! capitals cegues! indústries demoníaques! nacions espectrals! manicomis invencibles! polles de granit! bombes monstruoses!


  Es van trencar les esquenes enlairant a Moloc cap al Cel! Paviments, arbres, ràdios, tones! enlairant la ciutat cap al Cel que existeix i ens envolta per tot arreu!


  Visions! presagis! al·lucinacions! miracles! èxtasis! perduts al Riu Americà!


  Somnis! adoracions! il·luminacions! religions! tot el carregament de merda sensible!


  Progressos! per sobre el riu! girs i crucifixions! perduts en el corrent! Borratxeres! Epifanies! Desesperacions! Deu anys de crits animals i suïcidis! Ments! Nous amors! Generació dement! a baix sobre les roques del Temps!


  Autèntics riures sants al riu! Ho van veure tot! els ulls desbocats! els crits sagrats! Van dir adéu! Van saltar de la teulada! cap a la soledat! fent adéu amb la mà! portant flors! Cap al riu! pel carrer!


  III


  Carl Solomon! Estic amb tu a Rockland on estàs més boig del que estic jo


  Sóc amb tu a Rockland on et deus sentir molt estrany


  Sóc amb tu a Rockland on imites l’ombra de la meva mare


  Sóc amb tu a Rockland on has assassinat les teves dotze secretàries


  Sóc amb tu a Rockland on te’n rius d’aquest humor invisible


  Sóc amb tu a Rockland on som grans escriptors amb la mateixa horrible màquina d’escriure


  Sóc amb tu a Rockland on la teva condició s’ha agreujat i s’anuncia a la ràdio


  Sóc amb tu a Rockland On les facultats de la calavera ja no admeten els cucs dels sentits


  Sóc amb tu a Rockland on beus te dels pits de les solteres de Utica


  Sóc amb tu a Rockland on fas burla dels cossos de les teves infermeres les harpies del Bronx


  Sóc amb tu a Rockland on crides en una camisa de força que estàs perdent el joc del vertader ping pong de l’abisme


  Sóc amb tu a Rockland on colpeges el piano catatònic l’ànima és innocent i immortal no hauria de morir mai sense Déu en una casa de bojos armada


  Sóc amb tu a Rockland on cinquanta xocs més no retornaran l’ànima al cos del seu peregrinatge a una creu en el buit


  Sóc amb tu a Rockland on acuses els teus metges de demència i planeges la revolució socialista hebrea contra el feixista nacional Gòlgota


  Sóc amb tu a Rockland on separaràs els cels de Long Island i ressuscitaràs al teu Jesús humà vivent de la tomba sobrehumana


  Sóc amb tu a Rockland on hi ha vint-i-cinc mil camarades bojos junts cantant les estrofes finals de la Internacional


  Sóc amb tu a Rockland on abracem i besem els Estats Units sota els llençols els Estats Units que tossen tota la nit i no ens deixaran dormir on ens llevem electrificats del coma pel rugit dels aeroplans de les nostres ànimes sobre la teulada han vingut per llençar bombes angelicals l’hospital s’il·lumina a ell mateix murs imaginaris cauen Oh legions escanyolides correu cap a fora Oh xoc de brillantor i estrelles de compassió la guerra eterna és aquí Oh victòria oblida la teva roba interior som lliures


  Sóc amb tu a Rockland en els meus somnis camines gotejant d’un viatge marítim per l’autopista a través d’Amèrica plorant fins la porta de la meva cabanya en la nit de l’oest


  San Francisco, 1955-56


  Peu de pàgina per a Udol


  Sagrat! Sagrat! Sagrat! Sagrat! Sagrat! Sagrat! Sagrat! Sagrat! Sagrat! Sagrat! Sagrat! Sagrat! Sagrat! Sagrat! Sagrat!


  El món és sagrat! L’ànima és sagrada! La pell és sagrada! El nas És sagrat! La llengua i la polla i la mà i l’anus sagrats!


  Tot és sagrat! tothom és sagrat! tot arreu és sagrat! cada dia és a l’eternitat! Cada home és un àngel!


  El vagabund és tan sagrat com el serafí! el boig és tan sagrat com tu la meva ànima sou sagrats!


  La màquina d’escriure és sagrada el poema és sagrat la veu és sagrada els oients són sagrats l’èxtasi és sagrat!


  Sagrat Peter sagrat Allen sagrat Solomon sagrat Lucien sagrat Kerouac sagrat Huncke sagrat Burroughs sagrat Cassady sagrats els desconeguts i patidors captaires sagrats els horribles àngels humans!


  Sagrada la meva mare a la casa de bojos! Sagrades les polles dels avis de Kansas!


  Sagrat el gemec del saxofon! Sagrat l’apocalipsi del bop! Sagrades les bandes de jazz la marihuana els hipsters la pau i el cavall i les bateries!


  Sagrades les soledats dels gratacels i paviments! Sagrades les cafeteries omplertes amb els milions! Sagrats els rius misteriosos de llàgrimes sota els carrers!


  Sagrat el tità solitari! Sagrat el vast anyell de la classe mitjana! Sagrats els pastors bojos de la rebel·lió! Qui remou Los Angeles ÉS Los Angeles!


  Sagrada Nova York Sagrada San Francisco Sagrada Peoria i Seattle


  Sagrada París Sagrada Tànger Sagrada Moscou Sagrada Istanbul!


  Sagrat el temps en l’eternitat sagrada eternitat en el temps sagrats els rellotges a l’espai sagrada la quarta dimensió sagrada la cinquena Internacional sagrat l’àngel en Moloc!


  Sagrat el mar sagrat el desert sagrada les vies ferroviàries sagrada la locomotora sagrades les visions sagrades les al·lucinacions sagrats els miracles sagrat el globus ocular sagrat l’abisme!


  Sagrat el perdó! compassió! caritat! fe! Sagrat! Nostre! cossos! patint! magnanimitat!


  Sagrada la sobrenatural bondat intel·ligent extra brillant de l’ànima!


  Berkeley, 1955


  Un supermercat a Califòrnia


  Quins pensaments tinc de tu aquesta nit, Walt Whitman, perquè he caminat pels carrers laterals sota els arbres amb mal de cap conscient de mi mateix mirant la lluna plena.


  En la meva fatiga famèlica, i comprant imatges, he entrat al supermercat de fruites de neó, somniant amb les teves enumeracions!


  Quins préssecs i quines penombres! Famílies senceres comprant a la nit! Passadissos plens de marits! Mullers als alvocats, nadons als tomàquets! —i tu, Garcia Lorca, què hi feies tu allà amb les síndries?


  T’he vist, Walt Whitman, sense fills, vell canalla solitari, grapejant les carns de la nevera i observant als repartidors del supermercat.


  Vaig sentir com demanaves a tothom: Qui va matar les llonzes de porc? Què valen els plàtans? Ets tu el meu Àngel?


  Vaig vagar per dins i fora la brillant estiba de llaunes seguint-te, i seguit en la meva imaginació pel vigilant de la botiga.


  Vam gambar junts pels corredors oberts en la nostra solitària fantasia tastant carxofes, posseint totes les delícies congelades, sense passar mai per caixa.


  On anem, Walt Whitman? Les portes es tanquen d’aquí una hora. Cap a on apunta la teva barba aquesta nit?


  (Toco el teu llibre i somnio amb la nostra odissea al supermercat i em sento ridícul).


  Caminarem tota la nit pels carrer solitaris? Els arbres afegeixen ombra a l’ombra, llums apagades a les cases, els dos estarem sols.


  Passejarem somniant amb l’Amèrica perduda de l’amor més enllà dels automòbils blaus als camins d’entrada, cap a la nostra cabanya silenciosa?


  Ah, benvolgut pare, vell, estimat i solitari mestre del valor, quina Amèrica tenies quan Caront va deixar d’empènyer la seva naveta i vas baixar en una riba fumejant i vas veure la barca desaparèixer sobre les aigües negres del Leteu?


  Berkeley, 1955


  Transcripció de música d’orgue


  La flor al pot de vidre dels cacauets que hi havia abans a la cuina es va encorbar per trobar lloc a la llum,


  la porta de l’armari es va obrir, perquè abans l’havia fet servir, amablement es va quedar oberta mentre m’esperava a mi, el seu tinent.


  Començo a percebre la meva misèria en una màrfega al terra, escoltant música, la meva misèria, és per això que vull cantar.


  L’habitació es va tancar sobre meu, esperava la presència del Creador, vaig veure els meus murs i el sostre pintats de gris, contenien la meva habitació, em contenien a mi tal i com el cel contenia el meu jardí, vaig obrir la meva porta


  La vinya nòmada va escalar pel pal de la cabanya, les fulles a la nit encara on el dia les havia deixat, els caps animals de les flors on es van alçar per pensar cap al sol.


  Puc recuperar les paraules? Podrà el pensament de la transcripció ennuvolar me l’obert ull mental?


  L’afable recerca del creixement, el desig elegant d’existir de les flors, el meu acostament a l’èxtasi per existir entre elles


  El privilegi de presenciar la meva existència —tu també has de buscar el sol…


  Els meus llibres apilats davant meu per al meu ús esperant al lloc on els vaig deixar, ells no han desaparegut, el temps ha deixat el seus traços i atributs per a què jo els utilitzi —els meus mots apilats, els meus textos, els meus manuscrits, els meus amors.


  Vaig tenir un moment de claredat, vaig veure el sentiment al cor de les coses, vaig sortir al jardí plorant.


  Vaig veure les flors vermelles sota la claror nocturna, el sol ha marxat, totes han crescut, en un moment, i estaven aturades en el temps esperant que arribés el sol diürn i els donés…


  Flors que com en un somni a la posta de sol jo regava fidelment sense que sabessin com les estimava.


  Em sento tan sol en la meva glòria —excepte elles que també són allà fora— vaig mirar cap amunt —aquelles flors vermelles de la cepa fent senyals i mirant per la finestra esperant amb amor cec, les seves fulles també tenen esperança i estan girades cap al cel per rebre —tota la creació oberta a rebre —la mateixa terra estesa.


  La música descendeix, tal i com ho fa la tija alta i corbada de la flor pesada, perquè ho ha de fer, per seguir amb vida, per seguir fins la última gota de joia.


  El món coneix l’amor que és dins el seu pit com a dins la flor, l’adolorit i solitari món.


  El Pare és misericordiós.


  La presa de corrent està enganxada al sostre toscament, després que la casa fos construïda, per rebre un endoll que hi encaixi bé, i ara serveix al meu fonògraf…


  La porta de l’armari està oberta per a mi, on l’havia deixat, des que la vaig deixar oberta, ha seguit oberta amb elegància.


  La cuina no té porta, el forat que hi ha m’admetria si desitgés entrar a la cuina.


  Recordo la primera vegada que vaig fotre un clau, H.P. em va desflorar gràcilment, em vaig asseure als molls de Provincetown, 23 anys, ple d’alegria, elevant me ple d’esperança al costat del Pare, la porta a l’úter era oberta per admetre’m si desitgés entrar.


  Hi ha preses de corrent sense utilitzar per tota la casa per si mai les necessito.


  La finestra de la cuina és oberta, per admetre l’aire…


  El telèfon —és trist dir-ho— descansa al terra —no tinc diners perquè me’l connectin—.


  Vull que la gent faci reverències quan em vegi i digui que té el do de la poesia, ha vist la presència del Creador.


  I el Creador em va atorgar una dosi de la seva presència per satisfer el meu desig, per no privar-me del meu anhel per ell.


  Berkeley, 8 de setembre de 1955


  Sutra del gira-sol


  Vaig caminar per la vora del moll de llaunes i plàtans i em vaig asseure sota l’ombra gegant d’una locomotora de Southern Pacific per contemplar la posta de sol sobre els turons amb cases com caixes i plorar.


  En Jack Kerouac es va asseure al meu costat a sobre un pal de ferro destrossat i rovellat, company, pensàvem els mateixos pensaments de l’ànima, desolats i ensopits i amb ulls tristos, envoltats per les arrels d’acer torçades dels arbres de maquinària.


  L’aigua oliosa del riu reflectia el cel vermell, el sol s’enfonsava per dalt dels cims finals de Frisco, cap peix en aquell rierol, cap ermità en aquelles muntanyes, només nosaltres amb ressaca i lleganyes als ulls com vells vagabunds a la vora del riu, cansats i murris.


  Mira el Gira-sol, va dir, hi havia una ombra grisa morta contra el cel, gran com un home, seca dalt d’una pila de serradures velles—.


  —Vaig corre-hi encantat —era el meu primer gira-sol, records d’en Blake —les meves visions— Harlem i Inferns dels rius de l’Est, ponts grinyolant entrepans


  Greixosos d’en Joe, cotxets de nadons morts, llantes negres oblidades Sense banda i sense recautxutar, el poema de la vora del riu, condons i pots, ganivets d’acer, res inoxidable, només els fems pudents i els estris afilats com navalles entrant al passat —


  i el Gira-sol gris suspès contra el crepuscle, esqueixat desolat i ple de pols amb la ferum i el boirum i el fum de locomotores velles al seu ull—


  corol·la d’espines endormiscades doblades i trencades com una corona maltractada, les llavors que li han caigut de la cara, propensa a convertir-se en una boca d’aire assolellat gairebé desdentada, rajos de sol van destruir el seu cap pelut com una teranyina de filferro deshidratada,


  fulles esteses com braços des de la tija, gestos des de l’arrel de serradures, peces trencades de guix caigudes dels branquillons negres, una mosca morta a la seva orella,


  Que vell, maleït i maltractat que estaves, gira-sol meu Oh ànima meva, llavors t’estimava!


  La ronya no era ronya de cap home sinó mort i locomotores humanes,


  tot aquell vestit de pols, aquell vel d’enfosquida pell ferroviària, aquell boirum de galta, aquella pestanya de negra misèria, aquella mà plena de sutge o fal·lus o protuberància artificial i pitjor que la brutícia —industrial— moderna —tota aquella civilització tacant la teva boja corona daurada—


  i aquells borrosos pensaments de mort i ulls empolsinats sense amor i puntes i arrels pansides a sota la pila, llar de sorra i serradures, bitllets d’un dòlar amb goma, pell de maquinària, els budells i vísceres del cotxe plorós que estossega, les buides llaunes solitàries amb les seves llengües tristament oxidades, què més podria anomenar, les cendres fumades d’un cigar com una polla, els conys dels carretons i els pits lletosos dels cotxes, els culs gastats de les cadires i esfínters de dinamos —tots aquests enredats en les teves arrels momificades— i tu aquí parat


  davant meu a l’ocàs, tota la teva glòria en la teva forma!


  Una bellesa perfecta de gira-sol! una perfecta excel·lent adorable existència de gira-sol! un perfumat ull natural a la nova lluna hip, es va despertar viu i emocionat arrapant-se a l’ombra de l’ocàs la brisa mensual de l’alba daurada!


  Quantes mosques brunzien al teu voltant innocents de la teva ronya, mentre maleïes els cels de les vies del tren i la teva ànima de flor?


  Pobra flor morta? quan vas oblidar que eres una flor?


  quan vas mirar la teva pell i vas decidir que eres una vella locomotora bruta impotent? el fantasma d’una locomotora? l’espectre i ombra del que una vegada va ser una boja potent locomotora americana?


  Mai vas ser una locomotora, Gira-sol, eres un gira-sol!


  I tu Locomotora, eres una locomotora, no m’oblidis!


  Així doncs vaig agafar el gira-sol prim com un esquelet i el vaig enganxar al meu costat com un ceptre,


  i entrego el meu sermó a la meva ànima, i a l’ànima d’en Jack també, i a qui vulgui escoltar,


  —No som la nostra pell de ronya, no som la nostra trista espantosa locomotora plena de pols sense imatge, tots som preciosos gira-sols daurats per dins, estem beneïts per la nostra pròpia llavor i els nostres cossos d’èxits daurats peluts despullats convertint-se en gira-sols negres formals bojos a l’ocàs, contemplats pels nostres ulls sota l’ombra de la locomotora boja visió assegut a la vora del riu posta de sol Frisco de la nit a turons de llautó.


  Berkeley, 1955


  Amèrica


  Amèrica t’ho he donat tot i ara no soc res.


  Amèrica dos dòlars i vint-i-set cèntims 17 de gener de 1956.


  No suporto la meva pròpia ment.


  Amèrica quan acabarem la guerra humana?


  Que et follin amb la teva bomba atòmica.


  No em trobo bé no em molestis.


  No escriuré el meu poema fins que estigui lúcid.


  Amèrica quan seràs angelical?


  Quan et trauràs la roba?


  Quan et miraràs a tu mateixa a través de la tomba?


  Quan et mereixeràs el teu milió de trotskistes?


  Amèrica perquè les teves biblioteques estan plenes de llàgrimes?


  Amèrica quan enviaràs els teus ous a la Índia?


  Estic fart de les teves exigències dements.


  Quan podré anar al supermercat i comprar el que necessito amb les meves bones pintes?


  Amèrica després de tot som tu i jo qui som perfectes i no el pròxim món.


  La teva maquinària és massa per a mi.


  Vas fer que volgués ser un sant.


  Hi ha d’haver alguna altra forma de resoldre aquesta discussió Burroughs és a Tànger i no crec que torni és sinistre.


  Estàs sent sinistre o això és alguna mena de broma?


  Intento trobar el quid de la qüestió.


  Em nego a abandonar la meva obsessió.


  Amèrica deixa de pressionar sé el que faig.


  Amèrica les flors del pruner cauen.


  Fa mesos que no llegeixo els diaris, cada dia hi ha algú que va a judici per assassinat.


  Amèrica em poso sentimental pels Wobblies[1] Amèrica era comunista quan era un noiet i no me’n penedeixo.


  Fumo marihuana sempre que en tinc l’oportunitat.


  M’assec a casa durant dies sencers i miro fixament les roses a l’armari. Quan vaig a Chinatown m’emborratxo i mai foto un clau.


  La meva ment s’ha fet a la idea que hi haurà problemes.


  M’hauries d’haver vist llegint a Marx.


  El meu psicoanalista creu que tinc raó.


  No diré el Pare Nostre.


  Tinc visions místiques i vibracions còsmiques.


  Amèrica encara no t’he explicat què li vas fer al Tiet Max després que vingués de Rússia.


  Em dirigeixo a tu.


  Deixaràs que la teva vida emocional la dirigeixi la revista Time?


  Estic obsessionat amb la revista Time.


  La llegeixo cada setmana.


  La seva portada em mira fixament cada vegada que m’escapoleixo per la botiga de caramels de la cantonada.


  La llegeixo al soterrani de la Biblioteca Pública de Berkeley.


  Sempre em parla de responsabilitat. Els homes de negocis són seriosos.


  Els productors de pel·lícules són seriosos. Tothom és seriós excepte jo.


  Se’m acudeix que jo soc Amèrica.


  Parlo sol altra vegada.


  Àsia s’insurrecciona en contra meva.


  No tinc les oportunitats d’un home xinès.


  Serà millor que consideri els meus recursos nacionals.


  Els meus recursos nacionals consisteixen en dos porros de marihuana milions de genitals una literatura privada impublicable que va a 1400 milles per hora i vint-i-cinc mil institucions mentals.


  No dic res sobre les meves presons ni sobre els milions que viuen


  Desamparats a les meves torratxes sota la llum de cinc-cents sols.


  He abolit les cases de putes de França, Tànger serà la següent.


  La meva ambició és ser President deixant de banda el fet que sóc Catòlic.


  Amèrica com puc escriure una santa lletania en el teu estúpid estat d’ànim?


  Continuaré com Henry Ford les meves estrofes són tan originals


  com els seus automòbils més encara perquè són de sexes diferents.


  Amèrica et vendré les meves estrofes per 2.500$ cadascuna 500$ menys per la teva estrofa vella


  Amèrica allibera a Tom Mooney Amèrica salva els republicans espanyols Amèrica Sacco i Vanzetti no han de morir Amèrica jo soc els nois de Scottsboro.


  Amèrica quan tenia set anys la meva mare em va portar a reunions de cèl·lules Comunistes ens venien cigrons un grapat per tiquet un tiquet costa un níquel i els discursos eren gratuïts tothom era angelical i sentimental envers els treballadors era tot tan sincer no tens ni idea de com de bo era el partit el 1835 Scott Nearing era un fantàstic senyor un veritable mensch[2] la Mare Bloor em va fer plorar una vegada vaig veure l’orador Israel Amter.


  Tots han d’haver sigut espies.


  Amèrica realment no vols anar a la guerra.


  Amèrica ells són els russos dolents.


  Aquells russos aquells russos i aquells xinesos. I aquells Russos.


  La Rússia se’ns vol cruspir vius. La Rússia està boja pel poder. Vol treure’ns els cotxes dels nostres garatges.


  Ella vol agafar Chicago. Ella necessita una Reader’s Digest vermella.


  Ella vol les nostres fàbriques de cotxes a Siberia. El gran burocràta dirigint les nostres gasolineres.


  Això no és bo. Ecs. Ell va fer que els indis aprenguessin a llegir. Ell necessita negrots grossos. Hah. Ella ens fa treballar setze hores al dia. Ajuda.


  Amèrica això és molt seriós.


  Amèrica aquesta és la impressió que tinc quan miro la televisió.


  Amèrica això està be?


  Val més que em posi a treballar de seguida.


  És veritat no vull unir-me a l’exèrcit o girar torns a les fàbriques de peces de precisió, sóc miop i psicòpata de totes maneres.


  Amèrica estic posant la meva espatlla de marieta a la roda.


  Berkeley, 17 de gener de 1956


  A la sala d’equipatges de Greyhound


  I


  A les profunditats de la terminal de Greyhound


  assegut en silenci en un camió d’equipatge mirant el cel esperant que marxi l’exprés de Los Angeles


  preocupant-me per l’eternitat sobre la teulada de l’oficina de correus en el Cel rogent nocturn del centre de la ciutat,


  mirant a través de les meves ulleres em vaig adonar tremolant que aquests pensaments no eren eternitat, ni la pobresa de les nostres vides, encarregats d’equipatge irritables,


  ni els milions de parents plorosos envoltant els busos dient adéu amb la mà,


  ni els milions de pobres corrent amb pressa de ciutat en ciutat per veure els seus estimats,


  ni un indi mort de por parlant amb un poli enorme al costat de la màquina de Coca-Cola,


  ni aquella senyora gran tremolosa amb un bastó fent l’últim viatge de la seva vida,


  ni el porter cínic de gorra vermella arreplegant els seus cèntims i somrient per sobre de l’equipatge destrossat,


  ni jo contomplant el somni terrible,


  ni l’agent d’operacions negre amb bigoti que es diu Spade[3], repartint amb les seves meravelloses mans llargues el destí de milers de paquets exprés,


  ni Sam el marieta al soterrani coixejant de bagul en bagul pesat,


  ni en Joe a la caixa amb la seva crisi nerviosa somrient amb covardia als clients,


  ni l’interior verd grisós de les golfes com l’estómac de balena on guardem l’equipatge a prestatges espantosos, milers de maletes plenes de tragèdia ballant d’una banda a l’altra esperant que algú les obri,


  ni l’equipatge que s’ha perdut, ni les anses trencades, plaques


  d’identificació desaparegudes, filferros destrossats i cordes trencades, baguls sencers


  explotant al terra de ciment, ni els farcells buidats de nit a l’últim magatzem.


  II


  I no obstant l’Spade em recordava a l’Àngel, descarregant un bus,


  vestit amb una granota blava rostre negre gorra oficial d’àngel treballador,


  empenyent amb la seva panxa un cavall de llauna enorme carregat fins a dalt amb equipatge negre,


  mirant cap amunt mentre passava per sota la bombeta groga de les golfes


  i aguantant amunt amb el seu braç un bàcul de pastor de ferro.


  III


  Eren els prestatges, em vaig adonar, assegut allà a sobre com és costum a l’hora de dinar per reposar el meu peu cansat,


  eren els prestatges, grans lleixes de fusta i suports i bigues emboetades del terra al sostre barrejades amb l’equipatge,


  —el bagul metàl·lic de posguerra japonès florejat estridentment i amb segell a Fort Bragg,


  un paquet mexicà amb paper verd lligat amb cordes liles adornat amb noms cap a Nogales,


  centenars de radiadors tots alhora cap a Eureka, caixes de roba interior hawaiana,


  rotllos de pòsters escampats per la península, nous cap a Sacramento,


  un ull humà cap a Napa,


  una caixa d’alumini amb sang humana per a Stockton i un petit paquet vermell de dents per a Calistoga—


  eren els prestatges i tot allò als prestatges el que vaig veure despullats en la llum elèctrica la nit abans de dimitir,


  els prestatges es van crear per penjar-hi les nostres possessions, per mantenir-nos units, un desplaçament temporal a l’espai,


  l’única manera que té Déu de construir la trontollosa estructura del Temps,


  per a sostenir les bosses que s’han d’enviar per les carreteres, per carregar el nostre equipatge d’un lloc a un altre


  en busca d’un bus que ens torni a casa a l’Eternitat on es va deixar el cor i les llàgrimes de comiat van començar.


  IV


  Un eixam d’equipatge seu al costat de la caixa registradora mentre arriba el bus transcontinental.


  El rellotge enregistrant les 12:15 a.m., 9 de maig de 1956, la segona maneta movent-se endavant, vermella.


  Preparant-me per a carregar el meu últim bus. —Adéu, Walnut Creek Richmond Vallejo Portland Pacific Highway


  Mercuri de peus lleugers, Déu de la transitorietat.


  Un últim paquet descansa sol a mitjanit sobresortint de la lleixa de la Costa amunt com el polsegós llum fluorescent.


  El sou que ens paguen és massa baix per viure. La tragèdia reduïda a números.


  Això és per als pobres pastors. Sóc un comunista.


  Adéu a tu Greyhound on he patit tant, em vaig ferir el genoll i em vaig esgarrinxar la mà i se’m van posar els músculs pectorals grans com una vagina.


  9 de maig de 1956


  Salm III


  A Déu: per il·luminar a tots els homes. Començant pels barris marginals.


  Deixa que Occident i Washington es transformin en un lloc més elevat, la plaça de l’eternitat.


  Il·lumina els soldadors de les drassanes amb la brillantor de les seves torxes.


  Deixa que l’operador de la grua aixequi el braç d’alegria.


  Deixa que els ascensors grinyolin i parlin, ascendint i descendint amb atoniment.


  Deixa que la misericòrdia de la direcció de la flor atregui l’ull.


  Deixa que la flor recta mostri el seu propòsit de rectitud— per buscar la llum.


  Deixa que la flor torta indiqui en paraules el seu propòsit de torcement —per buscar la llum.


  Deixa que el torcement i la rectitud indiquin la llum.


  Deixa que l’Estret de Puget sigui un esclat de llum.


  M’alimento del teu Nom com una panerola en una engruna —aquesta panerola és sagrada.


  Seattle, 1956


  Un asfòdel


  
    Oh estimat dolç rosat


    desig inabastable


    … que trist, no hi ha manera


    de canviar el foll


    asfòdel cultivat, la


    realitat visible…


    i els espantosos pètals


    de la pell —com d’inspirat


    he de trobar-me per jaure a la sala


    d’estar begut despullat


    i somniant, en l’absència


    d’electricitat…


    una i altra vegada menjant sota la arrel inferior


    de l’asfòdel,


    gris destí…


    rodant en generacions


    sobre el sofà florejat


    com en una riba a Arden—


    la meva única rosa aquesta nit és el plaer


    de la meva pròpia nuesa.

  


  Tardor, 1953 (Poemes de joventut)


  L’automòbil verd


  
    Si tingués un Automòbil Verd


    aniria a buscar al meu vell company


    a la seva casa de l’oceà de l’oest.


    Ha! Ha! Ha! Ha! Ha!


    Tocaria la botzina davant la seva porta baronívola,


    a dins la seva dona i tres


    criatures despullades escampades


    pel terra de la sala d’estar.


    Ell sortiria corrent


    cap al meu cotxe ple d’heroica cervesa


    i saltaria cridant al volant


    ja que és millor conductor.


    Peregrinaríem a la muntanya més alta de


    les nostres primeres visions de


    les Muntanyes Rocalloses


    l’un rient als braços de l’altre,


    el plaer sobrepassaria les Rocalloses més altes,


    i després de la vella agonia, borratxos de nous anys,


    rumb cap a l’horitzó nevat


    petant el lloro amb bop original


    bòlid dalt la muntanya


    sacsejaríem les carreteres ennuvolades


    on els àngels de l’ansietat


    escoren entre els arbres


    i criden cap a fora el motor.


    Cremaríem tota la nit al cim dels pins


    que es veuen des de Denver a la foscor d’estiu,


    esplendor antinatural d’un bosc


    il·luminant la cimera de la muntanya:


    infantesa joventut edat i eternitat


    s’obririen com dolços arbres


    a les nits d’una altra primavera


    i ens meravellarien amb amor,


    ja que junts podem veure


    la bellesa de les ànimes


    amagada com diamants


    en el rellotge del món,


    com els mags xinesos que poden


    confondre els immortals


    amb la nostre intel·lectualitat


    amagada entre la boira,


    a l’Automòbil Verd


    que he inventat


    imaginat i vist


    a les carreteres del món


    més real que el motor


    en una via al desert


    més pur que el Greyhound i


    més ràpid que un avió de reacció físic.


    Denver! Denver! Tornarem


    rugint per la gespa de l’Edifici de la Ciutat i el Comtat


    que atrapa la pura flama maragda


    que oneja a l’estela del nostre auto.


    Aquesta vegada comprarem la ciutat sencera!


    He emborsat un gran xec al banc del meu crani


    per fundar una escola miraculosa del cos


    al sostre d’una terminal de busos.


    Però primer conduirem per les estacions del centre,


    sala de billar pensió de mala mort club de jazz presó


    casa de putes per Folsom


    fins els carrerons més foscos de Larimer


    rendint homenatge al pare de Denver


    perdut entre les vies del tren,


    en un estupor de vi i silenci


    consagrant el tuguri de les seves dècades.


    saludeu-lo a ell i a la seva santa maleta


    de moscatell fosc, bevem


    i rebentem les tendres ampolles


    a sobre els Diesels en senyal de lleialtat.


    Després conduirem beguts pels bulevards


    on els exèrcits marxen i encara desfilen


    trontollant sota l’invisible


    cartell de la Realitat—


    precipitant-nos pel carrer


    al cotxe del nostre destí


    compartim una cigarreta arcangèlica


    i ens expliquem les fortunes:


    fames d’il·luminació sobrenatural,


    desolats i plujosos fragments de temps,


    gran art après en la desolació


    i ens separem després de sis dècades…


    i sobre una intersecció d’asfalt,


    lidiar l’un amb l’altre amb noble


    gentilesa un cop més, recordant


    cèlebres converses mortes d’altres ciutats.


    El parabrisa ple de llàgrimes,


    la pluja ens mulla els pits nus,


    ens agenollem junts a la penombra


    enmig del trànsit de la nit al paradís


    i ara renovem la promesa solitària


    que ens vam fer l’un a l’altre


    a Texas, una vegada:


    No ho puc escriure aquí…


    A quantes nits de dissabte


    emborratxarà aquesta llegenda?


    Com aconseguirà plorar la jove Denver


    al seu oblidat àngel sexual?


    Quants nois colpejaran el piano negre


    imitant l’excés d’un sant nadiu?


    O noies que cauen lascives sota el seu espectre als


    instituts de la nit de la malenconia?


    Mentre tot el temps a l’Eternitat


    en la pàl·lida llum d’aquesta ràdio de poemes


    seurem rere ombres oblidades


    escoltant el jazz perdut de cada dissabte.


    Neal, ara serem herois de veritat


    en una guerra entre les nostres polles i el temps:


    siguem els àngels del desig del món


    i emportem-nos el món al llit abans que morim.


    Dormint sol, o amb companyia,


    noia o marica ovella o somni,


    fracassaré per falta d’amor, tu, sacietat:


    tots els homes cauen, els nostres pares ja van caure,


    però ressuscitar aquella carn perduda


    no és altra cosa que un exercici mental momentani:


    un monument etern a l’amor


    en la imaginació:


    un homenatge construït dels nostres propis cossos


    consumits pel poema invisible—


    Tremolarem a Denver i perdurarem


    encara que la sang i les arrugues ens tapin els ulls.


    Així doncs, aquest Automòbil Verd:


    et dono en vol


    un regal, un regal


    de la meva imaginació.


    Anirem a conduir


    per les Rocalloses,


    i seguirem conduint


    tota la nit fins l’alba,


    després tornarem a les vies, l’SP


    casa teva i les teves criatures


    i al destí amb la cama trencada


    conduiràs per les planures


    al matí: i de tornada


    a les meves visions, la meva oficina


    i l’apartament de l’est


    tornaré a Nova York.

  


  NY, 1953 (Poemes de joventut)


  Cançó


  El pes del món és l’amor.


  Sota la càrrega de la solitud, sota la càrrega de la insatisfacció el pes,


  el pes que carreguem és l’amor.


  Qui ho pot negar? En somnis toca el cos,


  en el pensament construeix un miracle, a la imaginació angoixes fins que neix dins l’humà —


  mira fora el cor cremant amb puresa —perquè la càrrega de la vida és l’amor,


  però en carreguem el pes amb fatiga,


  i així hem de descansar als braços de l’amor finalment,


  hem de descansar als braços de l’amor.


  No hi ha descans sense amor, no hi ha son sense somnis d’amor —


  siguin bojos o tranquils obsessionats amb àngels o màquines, el desig final és l’amor


  —no pot ser amarg, no es pot negar, no es pot contenir si es nega: el pes és massa feixuc —s’ha de donar a canvi de res com es dóna el pensament en solitud


  en tota l’excel·lència del seu excés.


  Els cossos càlids brillen junts en la foscor, la mà es mou cap al centre de la carn, la pell tremola de felicitat i l’ànima esdevé feliç a la vista— sí, sí,


  això és el que jo volia,


  sempre he volgut, sempre he volgut,


  tornar al cos


  on vaig néixer.


  
    San José, 1954
 (Poemes de joventut)

  


  Orfe salvatge


  
    Ensopida la mare


    el porta de passeig


    per les vies del tren i pel riu


    —és el fill de l’àngel


    fugitiu d’accelerador pitjat —


    i s’imagina cotxes


    i els condueix en somnis,


    tan solitari creixent entre


    els automòbils imaginaris


    i les ànimes mortes de Tarrytown


    per crear


    amb la seva pròpia imaginació


    la bellesa dels seus avantpassats


    salvatges —una mitologia


    que no pot heretar.


    Al·lucinarà després amb


    els seus déus? Despertant


    entre misteris amb


    un esclat dement


    de records?


    El reconeixement —


    una cosa tan estranya


    en la seva ànima,


    conegut només en somnis


    —nostàlgies


    d’una altra vida.


    Un afer de l’ànima.


    I els ferits


    que perden les seves ferides


    en la seva innocència


    —un polla, una creu,


    una excel·lència de l’amor.


    I el pare lamenta


    en una pensió de mala mort


    les complexitats de la memòria


    a mil milles


    de distància, sense conèixer


    l’inesperat


    jove desconegut


    que truca a la seva porta.

  


  Nova York, 13 d’Abril de 1952
 (Poemes de joventut)


  Al dors de la realitat


  
    pati de ferrocarrils a San José


    jo deambulava desolat


    davant d’una fàbrica de tancs


    i em vaig asseure a un banc


    prop de la barraca del guardaagulles.


    Una flor jeia sobre el fenc a


    la carretera d’asfalt


    —l’espantosa flor del fenc


    vaig pensar— tenia un


    fràgil tall negre i


    corol·la de brutes espines


    groguenques com la corona d’una polsada


    de Jesús, i un floc


    central de cotó tacat i sec


    com una brotxa d’afaitar gastada


    que ha estat reposant sota


    el garatge durant un any.


    Groga, groga flor, i


    flor de la indústria,


    àrdua lletja espinada flor,


    flor no obstant,


    amb la forma de la gran Rosa


    groga al teu cervell!


    Aquesta és la flor del món.

  


  
    San José, 1954
 (Poemes de joventut)
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    IRWIN ALLEN GINSBERG (Paterson, Nova Jersey, 3 de juny del 1926 - Nova York, 5 d’abril del 1997) fou un poeta beat estatunidenc. Enllaç entre el moviment beat dels anys 50 i els hippies dels anys 60, va compartir amistat amb, entre d’altres, Jack Kerouac, Neal Cassady, William S. Burroughs, Patti Smith, Gregory Corso, Herbert Huncke, Rod McKuen i Bob Dylan. La poesia de Ginsberg estava molt influïda pel modernisme, el romanticisme, el beat i la cadència del jazz, a més, per la seva pràctica del budisme Kagyu i el seu origen jueu. Es considerava hereu de William Blake i de Walt Whitman. La potència dels poemes de Ginsberg, els seus llargs versos i la seva exuberància del Nou Món, reflectien la continuïtat de la inspiració que reclamava. Altres influències també incloïen al poeta estatunidenc William Carlos Williams.


    La principal obra de Ginsberg, Howl, és molt coneguda per la seva frase d’obertura: «Vaig veure les millors ments de la meva generació destrossades per la bogeria». L’obra es va considerar escandalosa en el moment de la seva publicació per la cruesa del llenguatge, que sovint és explícit. Poc temps després de la seva publicació, el 1956, per una petita editora de San Francisco, l’obra fou prohibida. La prohibició fou un cas cèlebre entre els defensors de la primera esmena de la Constitució dels Estats Units; fou anul·lada, després que el jutge Clayton W. Horn declarés que el poema posseïa importància social redemptora. Les idees polítiques llibertàries i en general antisistema de Ginsberg van atreure l’atenció de l’FBI, institució policial que el va considerar com una greu amenaça per la seguretat.


    És, en part, interessant ressaltar que la segona part de Howl va estar inspirada i escrita principalment durant una visió causada pel peiot. Ginsberg va intentar escriure nombrosos poemes sota la influència de diferents tipus de droga, incloent-hi l’àcid lisèrgic o LSD. Aquesta pràctica era una manifestació específica del seu enfocament experimental de caràcter més general; per exemple, també va escriure poemes recitant-los, enregistrant-los en cintes i transcrivint-ne els resultats.


    En els seus escrits i en la seva vida, Ginsberg defensava la llibertat i l’autenticitat. Molts dels seus poemes són extremadament sincers i directes. Per exemple, en «Kaddish», descriu la bogeria de la seva mare en termes ben clars. A «Many Loves», descriu el seu primer contacte sexual amb Neal Cassady, que fou el seu amant i amic. Algun dels seus poemes posteriors se centren en la seva relació amb Peter Orlovsky, el seu amant de tota la vida a qui va dedicar Kaddish and Other Poems.


    El seu viatge espiritual aviat va començar amb visions espontànies i va continuar amb un viatge a l’Índia i una trobada casual en un carrer de Nova York amb Chögyam Trungpa, Rinpoche, un budista tibetà mestre de meditació de l’escola Vajrayana, que va esdevenir el seu amic i mestre durant tota la vida.


    En la seva vida política, fou un iconoclasta, utilitzant el seu enginy i el seu humor per a lluitar per la causa de la llibertat personal dels altres, sovint arriscant-se a si mateix. Ginsberg va ajudar a finançar l’School of Disenbodied Poetics de Jack Kerouac a la Universitat de Naropa, a Boulder (Colorado), una escola formada per Chögyam Trungpa, Rinpoche. També fou cofundador, al costat del poeta francès Jean Jacques Lebel, d’un dels festivals de poesia més importants del món, conegut com a Poliphonix.

  


  Notes


  
    [1] Fa referència a un sindicat de la teoria sindicalista revolucionària als Estats Units. <<

  


  
    [2] «Bona persona» en llengua yiddish. <<

  


  
    [3] Joc de paraules: Spade també és un terme despectiu per una persona d’ètnia negra. <<
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